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Where the swans live.

As night fell, | came to the Rajang River again, and came to Sibu, the Swan City. The
the rainforests| on
both sides and nurturing dozens of \indigenous people\. The Rajang River feeds the
children on both sides of the river, and the children built a beautiful homeland with their
toil and sweat. Where there is a beautiful river, there are beautiful legends, and the same
goes for the Rajang River.

Legend has it that a swan from a wedge of swans flying south . The night
was cold, and the \starving and freezing‘ swan was unable to fly, so it drifted at riverside,
and the kind-hearted Sibu people adopted it. Unfortunately, during that time, |natural

, the residents lived in ‘ , and were
forced to tighten their belts, but they never stopped ffeeding the swan.

The swan taught the residents to extract to satisfy their hunger
and lived through the tragic together with the residents. The swan thanked the

residents for taking it in, and the residents were grateful for the swan's effort in repaying
them for their kindness. A story of gratitude and repayment has been passed down since.

The residents of Sibu at that time and the swan are gone, but the will

always be there at the riverside. The sun rises and the moon sets, the grateful swan will

the kind Sibu people forever.

Now, the Rajang River is still flowing, and the swan is still guarding the riverside. Sibu is
the place where the swan live forever. The swan has become the of Sibu. A voice
told me: Where there are swans, there will be beauty; only a life that knows how to be

grateful can have .
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